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1. Организационно-методический раздел
1.1. Цель изучения дисциплины. 

Спец.семинар адресован студентам 3 курса специализации «Индийская культура», его целью является теоретическое и практическое ознакомление с основными направлениями литературы на хинди второй половины ХХ века. В цели спец.семинара частично входит практика художественного   перевода.
1.2   Задачи курса: 

- дать представление о роли литературы в жизни современной Индии, о литературном процессе в Индии во второй половине ХХ века, основных тенденциях в поэзии и прозе, 

-  показать как преемственность с предыдущим периодом развития, так и новизну наступивших перемен в общекультурном контексте,

- познакомить студентов с практикой перевода современного художественного текста. 

1.2. Место курса в профессиональной подготовке выпускника. 

Курс является частью комплекса специальных дисциплин, направленных на изучение литературы и языка хинди,  как основного современного языка изучаемого региона, что является необходимым компонентом подготовки специалиста-культуролога.

1.3 Требования к уровню освоения дисциплины.

в результате изучения данного курса студент должен:

- знать общее и особенное в литературном процессе данного периода,

-знать основные направления, авторов, название и общую идею произведений данного периода,

- ознакомиться с принципами художественного перевода,

- уметь использовать полученные знания в самостоятельной исследовательской работе.

2. Объем дисциплины, виды учебной работы, форма текущего, промежуточного и итогового контроля
	Всего аудиторных занятий
	32 часа

	из них: - лекции
	----

	             - практические занятия
	32 часа

	Самостоятельная работа студента
	36 часов

	Итого (трудоемкость дисциплины)
	68 часов


Изучение дисциплины по семестрам: читается в 6-м семестре

2.1  Промежуточный и итоговый контроль: 

проверка усвоения материала в течение курса – устные опросы, выполнение одного письменного проекта в течение семестра. Итоговый контроль: устный зачет на последнем занятии.
3. Содержание дисциплины:

Роль литературы в современном индийском обществе.  Сахитья Академи – ее издательская деятельность. Присуждение премий по литературе. Направление «Чхаявад» и его завершение.  Поэзия на санскритизированном хинди и кхари боли. Темы стихотворных сборников. Проблематика короткого рассказа (направление Nai Kahani) и романа. Течение Anchalik Upanyaas.  Публицистика.

Сумитранандан Пант (1900 – 1977) – его поэзия и эссе.

Ватсяьяян Агьея (1911–1987).

Вишну Прабхакар (р.1912)

Пханишвар Натх Рену (1921–1977), и его роман  Maila Aаnchal.

Бхишам Сахни (1915–2003),  Нармал Варма (1929–2005),  один из  основателей движения Nai Kahani.

Мохан Ракеш (1925–1972), один из лидеров движения Nai Kahani в 1950-е гг.

Дхарамвир Бхарати (1926–1997), писатель и издатель.

Рагхувир Сахай (1929–1990),  поэт, переводчик, новеллист и журналист.

Нарендра Кохли (р. 1940), новеллист и драматург. 

Хариванш Рай Баччан (1907), новое направление в поэзии хинди. 

Джавед Ахтар, поэзия в кинематографии.

Основные принципы художественного перевода. Перевод стихотворного отрывка по выбору студента (Хариванш Рай Баччан или Джавед Ахтар).

Материал спецкурса предполагает  также краткие доклады студентов и их обсуждение.

3.4. Темы курсовых работ

Раздел 3.4 в данной программе отсутствует.

3.5. Темы рефератов

Раздел 3.5 в данной программе отсутствует.

4. Учебно-методическое обеспечение курса
4.1. Перечень обучающих, контролирующих программ, аудио- и видео-фильмов 

Занятия предполагают привлечение аудио- источников.
4.2. Материальное обеспечение дисциплины, технические средства обучения и контроля

Предполагается использование компьютера или аудиоаппаратуры, позволяющей воспроизводить файлы основных аудио-форматов. Внеаудиторная работа студентов предполагает использование компьютера с доступом к сети Интернет с целью ознакомления  с текстами и аудио-файлами, содержащими  дополнительную информацию по курсу.

5. Литература и электронные ресурсы

5.1. Основная
1. Изучение литератур Востока: Россия ХХ век. М., 2002

2. Гаврюшина Н.Д. Роман Бхишама Сахни как новый этап развития прогрессивного романа хинди 60-х гг. / Литературы Индии, 1989

3. Раджабов Х.  Новеллистика Мохана Ракеша. Душ., 1984

4. Челышев Е.П.Сумитранандан Пант. М., 1985

5. Чернышев В.А. Пханишвар Натх Рену. М., 1990

6. Эминова С.М. Традиции и новаторство в современном романе хинди. М., 1987

Хариваншрай Баччан - http://www.lalitkumar.in/hrb/
Джавед Ахтар - http://www.javedakhtar.com/
5.2. Дополнительная

1. Федоров А.В. Основы общей теории перевода, СПбГУ, 2002

2. A New Voice for New Times: The Development of Modern Hindi Literature, by Ronald Stuart McGregor, 1981.

